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HCHOJb30BAHUE APMSHCKOM JIEKCUKHA B TYPEIIKOM SI3bIKE
THE USE OF ARMENIAN VOCABULARY IN THE TURKISH LANGUAGE

AHHOTanus. B naHHON cTaTbe paccMaTpuBaeTCsl MPUMEHEHUE apMSHCKOM JIEKCUKH B Typell-
KOM si3bIKe. 3aBoeBaHusl ocMaHckoro cynrana Cennma [lepBoro fIBy3a Tepputopun 3anaaHoit
ApMEHUH TIPUBENO K MEPECETICHUI0 apMIHCKOT0 dTHOCa Briyor Ocmanckoit ummepun. UuTe-
rpauus apMsiH B OCMAHCKHX COCJIOBHSIX TOBJMSUIO Ha CTapoTypeukuil s3blk. C MOMOIIbIO
TUMOJIOTHYECKOTO CJIOBAapsl U JIUAIEKTOB TYPEIKOTO sI3bIKa MPOAHAIU3UPYEM apMSIHCKHE 3a-
uMcTBOBaHMs. C MOMOIIbIO METOI0JIOTMH MOJITBEPAUM HAJIUYME apMSHCKOM Jekcuku B Typ-
1007078

Abstract. This article discusses the use of Armenian vocabulary in the Turkish language. The
conquests of the Ottoman Sultan Selim the First Yavuz of the territory of Western Armenia
led to the resettlement of the Armenian ethnic group deep into the Ottoman Empire. The inte-
gration of Armenians into the Ottoman estates influenced the Old Turkish language. With the
help of an etymological dictionary and dialects of the Turkish language, we will analyze Ar-
menian borrowings. Using the methodology, we will confirm the presence of Armenian vo-
cabulary in Turkey.

KittoueBble ciioBa: apMSHCKUHN A3BIK, Typeukuil s3bIK, Typuus, OcMaHCKas UMIIEpUs, 3aUM-
CTBOBAHMSI.
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Beenenue

N3ydeHne apMsSHCKOTO M TYpPELKOTO SI3bIKOB JIMHIBUCTAMU [TOMOTAET aHAJIM3UPOBATH
UCTOPHIO UX B3aUMOJIEHCTBUS HA TeppuTOopuu Manoi Asuu. MHOrue aBTopbl 4aCTUYHO pac-
CMaTpPUBAIOT apMSIHCKHE 3aMMCTBOBAHMS B TYPELIKOM SA3BIKE, TAK KaK 3Ta TEMa UMEET MHOXe-
CTBO CIIOPOB U aucKyccuil. Llenpro Hamero vccieaoBaHus ABISETCS MOATBEPAUTH UX HAJIU-
yue B nuanekrax Typiuu [4].

Hcropust B3aMMOOTHOILLIEHUI apMSHCKOTO U TYPELIKOTO0 HapOAOB HA4ajioCh CO BPEMEH
BoiH Mexay Ocmanckor n CedeBUACKON UMITIEpUid. ITH JIBa TOCyJapcTBa OOPOJIUCH 3a TOC-
noJcTBO B Mexaypeube U 3akaBKa3zbe, KOTOPOE NEPEXOIUIIO U3 pyK B pyku. B amoxy nportu-
BOCTOsAIHUS UpaHckoro maxa Memaunna [ u cynrana Cenuma I SIBy3a ocManam yaanoch 3aBoe-
BaTh 3anaaHyro ApMmeHnuto (puc. 1). YacTe HaceneHus TON TEPPUTOPUN CTAIHU NEPECETATHCS
B KOHCTaHTHHONOJIb U €€ OKPECTHOCTH ATOTO ropoAa. ApMSHCKHE KYIIbl U 3HATh 3aHUMAJIU
BBICOKHE JIODKHOCTU. MEXKYJNbTypHasi KOMMYHUKALIMS MEXKIY apMsSHaMM U OCMaHAMH I1O-
BJIEKJIO 32 cO00i1 MOSBICHUIO HOBBIX 3aMMCTBOBAHUN B OCMaHCKOM SI3bIKE.

OcHoBHast 4acTh

JlutepaTypHblil OCMAaHCKUN SI3bIK MPUMEHSIICS B MPABUTEIBCTBE, UMES OTPOMHOE KO-
JMYECTBO apabU3MOB U TIepcU3MOB. «KnBOM A3bIk» B OCMaHCKOM UMIIEPUU B IPOCTOHAPOIHE
COCTOSUT U3 Pa3IMYHbIX HAJIEKTOB, KOTOPBIE CTAJI OCHOBOW COBPEMEHHOI'O TYPELIKOTO s3bIKa
o pedopmam niepBoro npesugeHTa Typuun Myctadsr Kemans Aratiopka B Hadane [1[] Beka

(puc. 2).



Pucynok 1 — Yanasipanckas

Pucynok 2 — Mycrada Kemans
outBa mexay Cemumom u Uemansom [1]

Artatiopk [5]

OpnHako pe3ynbTaThl UCCIIEOBAHMS MTOKA3add, YTO HECMOTPS Ha 3TU peOopMBI, B KO-
TOPBIX 3aMMCTBOBAHUS U3 MEPCUICKOTO M apabCKOT0 3aMEHSITUCh Ha UICKOHHO TIOPKCKHUE, He-
3HAYUTENBHOE KOIWYECTBO 3aMMCTBOBAHUIN M3 Pa3HBIX SI3bIKOB COXPAaHUIIOCH B HAIIlE BpeMs,
KOTOpPO€ MOXXHO HAaWTH B ATUMOJIOTHYECKOM cjoBape. [loaTBepaeHusi MOTYT TOCITYKHUTh
TaK)Ke pa3InyHble AUAJIEKThl TYPELKOro, OTINYAIOIIUECS OT JUTEPaTypHOro (CTaMOYIbCKUN
JIMAJIEKT) CBOEU JIGKCUKOW M OTCYTCTBHEM CHHTapMOHM3Ma TJIaCHBIX, a TAKXKE OMPOC Cpelu
CTYJIEHTOB Ha TEPPUTOPUU BOCTOYHOM 4HacTH Typuuu, HEJAJIEKO OT TpaHUll ¢ ApMEHUEH U
I'py3ueii [2].

B tabn. 1 mpuBeneHbsl mpuMepbl 3aMMCTBOBAHHMI M3 apPMSTHCKOTO SI3bIKA B TYPEIIKUMN:

Tabmuna 1 — ApMsSHCKHE 3aMMCTBOBAHUS B TYperkoM [3]

ApMSIHCKUH S3BIK Typeukuit 31K [IepeBon
Ophluwy (opunak) Ornek (opHek) Hanpumep
fuws (xaq) Hag (xau) Kpect
@BpRrnLp (TpTYp) Tirtil (TeIpTHLI) ['ycennia
Unplgwl (xopHrax) Korunga (xopyHra) Ocnapuer
Uphu (akug) Aki1z (akb13) Mopckas CBHHKA
@n thh i (Tonuk) Topik (Tonmk) PpuKagenbKU

Jlis OATBEP)KACHHUS apMSHCKUX 3alMMCTBOBAHUH OBLI MPOBEJIEH OMPOC CPEdu CTY-
JEeHTOB Ha BocToke Typuuu B konuuecTBe 2456 yenoBek. Pe3ynbraTel onpoca ObUIM TaKOBBI:
78% - UCIIOJIB3YIOT apMSHCKYIO JIEKCHUKY, 22% - HE UCIIOJIB3YIOT.

3akiroueHune

Taxum 06pa3zoM, MOKHO cZieNlaTh BBIBOJ HA HAJTMUNE apMSHCKOM JIEKCUKH B TYPELIKOM
A3BIKE CYILIECTBYET HE TOJIBKO B BOCTOYHBIX AHalieKTax TypLuu, HO U B COBPEMEHHOM JIMTE-
paTypHOM TYpPELKOM sI3bIKE. DTUMOJIOrndeckuil cnoBaps CeBaHa HulaHsHa noarBepxkaaet
HAIlIU UCCIIEIOBAaHMS B IaHHOM cTaThe.
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KYJbTYPHO-UCTOPUYECKOE PAZBUTHUE ®PA30BbIX
I'VIATOJIOB 1 UX ®YHKIIMOHUPOBAHUE B KHHOUHAYCTPUU

HISTORICAL DEVELOPMENT OF PHRASAL VERBS AND THEIR
FUNCTIONING IN THE FILM INDUSTRY

Annoranusa. CoBpeMeHHBIN aHTIMUCKUNA HEBO3MOXKHO TPEICTaBUTh 0€3 (pa30BbIX TJIAroJIoB.
B nmaHHOH cTatbe aBTOp HAET IOJIHYIO XapaKTEPUCTUKY 3TOMY YHUKAJIBHOMY SIBICHUIO aH-
TJIMACKOTO SI3bIKa, pacCMaTPHUBAET MX KYJIbTYPHO-UCTOPUYECKHHM MyTh, a Takke UX (PyHK-
[IMOHUPOBaHKE B chepe KMHOMHIYCTPUU Ha OCHOBE CaMbIX MOMYJSPHBIX U KYJBTOBBIX KHHO
U CEepHaJIOB, OKA3bIBas TEM CaMbIM KYJbTYPHYIO M HCTOPHUYECKYIO 3HAYUMOCTH (hpa3oBBIX
TJIaroJIOB.

Abstract. Modern English cannot be imagined without phrasal verbs. In this article, the
author gives a full description of this unique phenomenon of the English language, considers
their historical path, as well as their functioning in the film industry based on the most
popular and iconic films and TV series, thereby proving the cultural and historical
significance of phrasal verbs.

KitoueBble crnoBa: (hpa3oBble TIaroisl, KyJabTypHas 3HAYMMOCTb, HCTOPUYECKasi 3HAYUMOCTb,
CTPYKTYpHas KiIaccupukanms, oomas Kiaccuduxaius

Key words: phrasal verbs, cultural significance, historical significance, structural
classification, common classification

BBenenue

CoBpeMeHHBIN aHTIMICKHUH S3bIK HEBO3MOXKHO MPEACTaBUTh 0€3 (PYHKIIMOHUPOBAHUS
¢pa3oBbIX raaronoB. OHU NPUCYTCTBYIOT U B peYU HOCUTEJEH S3bIKa, U B pEUM TEX, KTO U3Y-
YyaeT aHTJMNCKUHN SI3bIK KaK MHOCTPaHHbII. Ha X BeCOMOCTh Ui Si3bIKa YKa3bIBaeT Ja)Ke MX
KOJIMYECTBO — Bcero HacuuthiBaeTcs Oosee 12000 ¢pa3oBbix rimarosnos. bonee Toro, ecnu emie
OyKBaJbHO AECSTh JIeT Ha3aj (pa3oBbIe INIaroibl MPUCYTCTBOBAIM TOJIBKO B MOBCEIHEBHOM
OOIIeHNH, cefuac UX BIUSHUE PACTIPOCTPAHUIIOCH JIake HA OQUITUAIBHBIN CTIIb peun. Opa-
30BbI€ Tarobl (aKTUYECKU TPOHUKIIM BO BCE BO3MOYKHBIE CTUIIM PEUYH U TEM CaMbIM 3apado-
Tanu cebe HeMmoKOJICOMMYIO peryTaruio. [1o3ToMy eciu paHbIe UCIONb30BaHuEe (PPa3oBBIX
TJIaroJIOB B OUIIMATIEHOM CTHJIE peud ObLIO HEKHMM MOBHUTOHOM, Ceidac e BKIIIOUCHUE
onpeAeEHHBIX (PPa30BhIX IJIaroJioB B COCTaB OPHUIIMAIBLHBIX TOKYMEHTOB — BIIOJHE OOBIICH-
Hasl peajbHOCTb.

B nacrosimee Bpems hpa3zoBbIe TIaroibl MPUHSUIA MAKCUMAIBEHO COBPEMEHHBIN BUI U
SBIISIOTCA OYEHb YACTHIMU TOCTSAMHM KWHOWHJIYCTPUU: UX TOSBICHHE HENIb3sl HE 3aMETHUTH B
OOJIBITMHCTBE JOBOJILHO TOIYJISIPHBIX, & IOPOH Ja)Ke KYJIbTOBBIX (DMIIEMOB M CEPHAIIOB. DTOT
(akT BHOBB I0Ka3bIBAET UX CHITY U BIHSHHUE.

OcHoBHasi 4acTh

Amnrnocakconckuii nepuof (I - XI BB.) siBisieTcs mepruoaoM, U3 KOTOPOro 0epyT cBOU
UCTOKH (hpa30BbIC TIAroibl. Toraa ux ObLIO MaJIo, M MX CTPYKTypa B IEJIOM CHIBHO OTJIMYa-



Jack OT TeX ()pa3oBBIX IIIATOJIOB, KOTOpPhIe (DYHKIIMOHUPYIOT B aHTTHICKOM SI3bIKE Ha JTAHHBIH
MOMEHT. Yarle BCero riiaroyi COYeTasicsi C HeOT/eNMsIeMOr IPUCTaBKOM. JlaHHasI MpUCTaBKa JIOJK-
Ha ObUTa MMeTh CBOE (PMKCHPOBAHHOE TMOJIOKEHUE W HUKOTAA €ro He MEHSTh, B OTJIMYHE OT CO-
BPEMEHHBIX a/IBEpOHUATBHBIX TIOCIIENOroB. Takke (pa3oBble TIIaroibl APEBHEAHTIIMHACKOTO TTepH-
oJla 00NalaNiv TaKMM CBOMCTBOM KakK MAMOMATHYHOCTh. JTO 03HAYaeT, uTo (hopMma He BCEraa OT-
pakasa 3Ha4YeHUE KOPHS. DTUM CBOWCTBOM 00J1aJatl0T U COBPEMEHHBIE (Ppa30BbIE TI1aroIbl.

Hanee cnenyer cpenneanrnuiickuii nepuoa (XI-XV BB.). B 3T0T nepnoa Ha aHIMTHACKUIA
SI36IK OTPOMHOE BJIMSTHHE OKa3bIBaM (DPAHITy3CKHH, aHTIIO-HOPMAHJICKHIA M JAPEBHECKAH/INHAB-
CKUI1 SI3bIKU B CBA3U C HCTOPHUYECKUMU COOBITUSIMH, IPOUCXOISAIIMME B 3TOT nepuo. K romy xe
(pa3oBbIe TIATONBI KaK S3BIKOBOM (PEHOMEH HAXOJWJIM MPUMEHEHHE Ha MHOTHX TEPPUTOPHSIX.
Hanpumep, B CkanannaBuu (ppa3oBbie INIAroibl HCIOIb30BATUCH TOBOJIBHO YacTO, MOITOMY 3TO
CIOCOOCTBOBAJIO CTUMYJIMPOBAHHIO PA3BUTHS (DPAa3OBBIX IJIAr0JIOB.

Hanee cnexyer paHHeHoBoaHIMickuil nepuoa (XV-XVII BB.). DToT mepuoa Takxke
Ha3bIBAIOT «30JI0THIM BEKOM (hpa30BbIX IJIArosioB. B aToT mepron gppa3oBbie Iaroisl yaiie BCero
dburypupoBaiu B paHHUX aHIIIMHCKHUX JApaMaTHYecKux TekcrtaX. OmHako (pa3oBble IIIaroibl B
3TOT MIEPHOJT IPUCYTCTBOBAJIM JIMIIIb B MUCEMAX M JIpamMax, KOTOPBIE B OTIMYHE OT ICCE U aKaJie-
MHUUYECKOT0 MIChMa, HE OTHOCHIIUCH K BBICOKOMY CTWJIIO. [I03TOMY mpesicTaBUTeNH BBICILIETO 00-
IIECTBA TOI 3MOXM MPAKTHYECKU HE MCIOJIB30BAIN ()pa30BbIe IVIAroibl, OHU CUUTAINCH MPHU3HA-
KOM 0oJiee HU3KOTO COLMAILHOro nosioykeHus. OIHaKo Ha 3TOM dTarle MPOU30ILINA BaKHbIE CHH-
TaKCUYECKHE U3MEHEHUs. Y IapeHHe B CJIOXKHBIX CIIOBAX, 00OPa30BaHHBIX OT ()pPa30BBIX IIIATOJIOB,
Ternepb CTaBUJIOCHh HA TJIaroJbHBIA KOMIIOHEHT, a Takke BCE yalle (PUKCHPOBAIOCh UCHOIb30Ba-
HHE KOHBEPCUH — IIEPEXO0]I CYIIECTBUTENBHBIX BO ()PA30BBIE IIIArOJIbI.

N mums B XX Beke (ppa3zoBbIM Ti1arojiamM MOCBSITHIN OTPOMHOE KOJMYECTBO MCCIIEAO0BA-
Huid. JI. CMuUT ObUT IEPBBIM, KTO YIOMSIHYJI CaM TEPMHUH «(Ppa3oBblil 1aroim» B CBOEH KHUTE MO
Ha3BaHueM «CroBa u uauoMen (1925).

[Ipoananu3upyeM camble YacTO MCHOJIb3yeMble (hpa3oBbIe IJ1aroiibl U3 CaMbIX IMOITYJISIp-
HBIX aMEPUKAHCKUX CEPHAaJIOB U (PUIIbMOB.

@pazoBblii ri1aron call off n3 namymesmero cepuana «How I met your mother». OtpbI-
BOoK: «When they called off their first wedding, Aunt Lily took off for San Francisco leaving
Uncle Marshall with the unfortunate task of telling his entire family». /lanHblif rnaromn siBisieTcs
MOHOCEMAaHTUYHBIM M B aHIJIMMCKOM sI3bIKE O3HauaeT ciemyromee — to decide that a planned
event will not happen. O6pa3oBan ¢ momoikio npeaora off. SBisercst mepexoHbIM, TaK KaK B
JAHHOM ClTydae o0yagaet npssMbIM gonoiaHenreM their first wedding u Hepaznensembm. Cormac-
HO Kiaccu¢ukanun BuHorpanosa, JaHHbINA (pa3oBbIi T1arol NpeicTaBiIsieT coboil (ppaszeosnoru-
YecKoe eIMHCTBO, TaK KaKk CBOE 3HaYEHUE COXpaHWI JULIb npesior off.

®pazoBblii riaron bring up u3 «House, M. D.». OtpoiBok: «What type of lawyer do you
need? I will bring it up at the next world domination subcommitee meeting». SBnsiercs ¢pazeo-
JIOTUYECKUM CpaleHUEM, TaK Kak 00a KOMIIOHEHTa H3MEHWIM CBOE 3HaUeHHe, 00pa3oBaB (pazo-
BBII [J1arofi. bring up sBsSIETCS MOJMCEMAaHTUYHBIM (DPa30BbIM IJ1aroJIOM, OJTHAKO B HAIIEM KOH-
TEKCTE UMEET CIIeyrolee 3HaueHue — to start to talk about a particular subject. O6pa3oBaH c 1mo-
MOIIbIO Hapeuus up. SBiseTcs HerepexoIHbIM, TaK KaK yIoTpeOnEH 0e3 MpsiMOro JOMOTHEHHS.

®pazoBsblii rnaron put off u3 cepuana «How I met your mother». OtpoiBok: «The longer I
put off starting my own firm, the longer it can remain a dream and not something I screwed up
at». SIBisieTcss MHOTO3HAUHBIM, B IIPE/ICTABICHHOM KOHTEKCTE O3HAdaeT cieayromee — to decide
to delay an event or activity until a later time or date. Taxke npeacrasisier cobolt ¢hpazeonorude-
CKOE cpalieHne — 06a KOMIOHEHTa (h)pa30BOro IJIaroyia yTpaTuiid CBOE W3HAYaJIbHOE 3HAUCHUE U
B cuMOMO03e mpuoOpenu HOBoe. SIBJseTCsl MepexOIHbIM, NPSMOE JIOMOJHEHUE MpEACTaBICHO
dpazoii starting my own firm. OGpa3oBaH ¢ momMotIpo mpeziora off.

®dpazossrii aroi put up with uz «Big bang Theory». OtpriBok: «You are unbelievable! I
don’t know why I put up with you». 3Hadenue maHHoro ¢pazoBoro riaroia — to accept an
unpleasant situation or experience, or someone who behaves unpleasantly. fIBnsiercs npencrasu-



TeJIeM KaTeropuu (hpa3eoJOrHuecKux CpaIleHUH, Tak KaKk BCe KOMIIOHEHTHI B COYETAHNH TIPHOO-
penu abCOTIOTHO HOBOE 3HAa4YEHHE. VIMeeTcs mpsiMoe JTOTIOTHEHNE B BUE MECTOMMEHHS you. SIB-
asercs PpasoBO-NPEIUIOKHBIM, TaK KaK 00pa30BaH ¢ MOMOIIBIO HApeUust up H npeasiora with.

@pazossrii raron break up m3 «Limitless». OtprBok: «Did you just break up with him
over text?». SIBnseTcss MHOTO3HAYHBIM, B JAHHOM CIIy4ae CBSI3aH C OTHOIICHHUSMH, MOATOMY
o3Hauaer - to end relationship. SIBisieTcs mepexoaHbIM, TpsiMoe ononHeHre - with him. O6pa-
30BaH C IMOMOIIBIO Hapeuws up. Tak Kak OfMH U3 KOMIIOHEHTOB, CMBICTIOBOM Tiaron break co-
XpaHWI CBOE 3HaUCHHME, break up — Gpaseonornieckoe eTuHCTRO.

®pa3zoBblii raron come across u3 ««How I met your mother»». OtpeiBok: «Boy, I’m not
coming across great here, am 1?». SIBnsieTcss MHOrO3Ha4HBIM (PPA30OBBIM TJIATOJIOM, B TIPEICTAB-
JICHHOM OTpBIBKE yHoTpebaEH B 3HaueHn! — to give other people a certain feeling or opinion. SIB-
JsIeTCs HEeMepeXOAHbIM, (hpa3eoIOrHIecKuM CpalieHneM 1o Kiaccupukanun BuHorpamosa, 00-
Pa30BaH C TIOMOUIBIO MPEIOTa across.

@pazoBsrii rmaron take up m3 «Grey’s Anatomy»». OtpsiBok: «I mean, I might as well
take up hobbies or somethingy. JlanHbIil (pa3oBbIil T1aron To)Ke MHOTO3HAYHBIH, B MPEACTaB-
JICHHOW CUTYyaluu o3HavaeT — to start doing a particular job or activity. O0pa3oBaH Tpy TTOMOIIH
npe;yIora up M sBisieTcs ppaseonoruueckuM cparienneM. Ecthk npsimoe gononaHeHue - hobbies or
something, 4TO yKa3bIBaeT Ha €ro MePEXOIHOCTb.

®pazossrii rmaron get over u3 «Friends». OtpeiBok: «Look, honey, I wanted you to hook
up with Ross as much as you did. But he’s with her now. You’re just going to have to get over it».
Taxoke sIBIsIeTCS: MHOTO3HaYHBIM, B MPEJICTABICHHON CUTYallH MMENIOCh BBUITY Cleyromiee — to
come back to your usual state of happiness after having a bad or unusual expeience. SIBnsiercs
MIEPEXOHBIM, JTOTIOTHEHHE - it. OOpa3oBaH npu MOMoIIH npeiora over. CorjlacHoO Kiaccuduka-
u BuHorpasosa, siBisieTcs: (ppa3eoorHyecKuM €JMHCTBOM, TaK Kak aJaBepOMalibHBIA Mocie-
JIOT OVET COXPAaHUII CBOE OCHOBHOE 3HAUCHHE.

3akirouenne

Taxkum 00pa3om, B OTIWYHE OT KJIACCHUYECKHUX TJIaroJyioB, (hpa3oBbIe TJIaroJibl o0jaaa-
10T OOJbIICH WIMOMATHYHOCTHIO M IOMOTAIOT BBIPA3MTh MBICIH 3HA4YeHUs Ooiee YETKO.
MMeHHO 3TO AenaeT MX YHHKAJIbHBIMH M HETIOBTOPMMBIMH B MCTOPHYECKOM H KYyJIbTYPHOM
TUIaHE.
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